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                                                                                            Иван Егоров

***Мост в Илион***

Действующие лица:

Микрисий – сын Правителя Степняков, будущий Правитель Степи

Кириак – Советник Правителя

Пенфесилия                                      }
Сурчиха                                             }  
Худышка                                           }
Сёстры всадницы:                            }    - молодые амазонки

                      Старшая всадница   }
                      Младшая всадница   }
Змеянка – подруга Сурчихи           }
Служивый – брат Змеянки

Куропата – старая амазонка

Лавочник – муж Куропаты

Аполлон – инструктор

Флейтист - аферист

Острожница 

(Амазонки, острожницы)
Действие происходит в вымышленном государстве, расположенном в степной местности близ моря накануне и в начальный период троянской войны.

Действие первое

Дворец Правителя Степняков. В зале двое: крепкий седовласый старик -  советник Правителя Кириак и Пенфесилия - женщина средних лет. Руки Пенфесилии стягивает колодка.

Кириак:  О, женщина, твой рассказ прошёлся разом по всем струнам моей души! Кстати о струнах если всё, что ты мне наплела положить на музыку, то получится красивая степная легенда.

Пенфесилия: Ты мне не веришь?

Кириак: Меня смущает …

Голос невидимого стражника: (Издалека) Слава богам! Хвала Правителю!

Кириак: Тихо! Ты слышала?

(Кириак и Пенфесилия бросаются ко входу и замирают вслушиваясь в тишину.)

Кириак: Не может быть. 

Голос невидимого стражника: (За дверью) Слава богам! Хвала Правителю!

 (Кириак и Пенфесилия падают ниц. В зал входит молодой человек в алом плаще. Не обращая внимания на присутствующих, приближается к столу, берёт со стола плётку и начинает ей играть. Кириак, разгибаясь, бросает опасливый взгляд на пришельца.)

Кириак: Микрисий? Микрисий! ( Досадливо сплёвывает и встаёт с колен.) Ну, кто ещё решится на подобный розыгрыш, не рискуя при этом собственной головой? (Пенфесилии) Сын Правителя! (Микрисию) Приветствую тебя, светлейший. Возможно, я не доживу до того чёрного дня, когда ты унаследуешь Золотой Нагрудник и по праву, а не ради хохмы наденешь алый плащ своего отца. На всякий случай отложи в памяти: «Любуясь согнутыми спинами поданных, постарайся сохранить прямой свою собственную».

Микрисий: Не можешь обойтись без нравоучений? Удивляюсь, как ты прожил эти ... Постой. Сколько же мы не виделись?

Кириак: Сто дней. Сто дней назад вы с отцом покинули Городище. Как выражаются жрецы (С едва заметной издёвкой): «Начался великий поход покорения горцев».

Микрисий: (Жёстко) Поход окончен! Ты был прав. Можешь радоваться.

Кириак: Тому, что Великой Степи не суждено увидеть гонца с победным бунчуком? Это было предсказуемо. Но я рад. Рад слышать как сонные стражники приветствуют нашего Правителя. Рад видеть тебя …. 

Микрисий: Не взирая на то, что я нарушил твои планы? (Протягивая Кириаку плётку)  Развлекаешься?

Кириак: (Забирая плётку) Тружусь.

Микрисий: В столь поздний час, (указывая на Пенфесилию) в такой приятной компании. Над чем же ты трудишься, господин Советник? Должно быть над увеличением народонаселения? Плётки. Колодки. Красивая женщина в рубище. Неужели эти игрушки так заводят стариков?

Кириак: Прости, Микрисий. Мне сейчас не до шуток. В то время как вы с отцом тщетно пытались покорить горцев, в государстве копились кое-какие дела решение которых, увы, вне власти, дарованной мне Правителем. Я должен срочно с ним повидаться.

Микрисий: Я молю богов, Кириак, о том, чтобы ваше  свидание состоялось как можно позже.

Кириак: Понимаю. Неудачная война мало способствовала улучшению настроения  Великого Тонара. Тем не менее, он здесь? 

(Микрисий молчит)

Кириак: (Чувствуя неладное, но всё ещё с надеждой) Прибудет позже?

Микрисий: Ты ничего не понял, старик. Это мы прибудем к нему, завершив свой земной путь. Отец погиб в горах. В Стране Степняков больше нет Правителя.

 Кириак: (После долгой паузы) Если не лгут мои старые глаза, Правитель передо мной. Смею ли я спросить: «Как покинул этот мир Великий воин Тонар»?

Микрисий: С горсткой храбрецов прикрывал наш отход  через ущелье. Накануне велел собрать для них все сигнальные трубы. Ещё шутил: «Для поднятия боевого духа». Когда я вывел остатки войска на равнину, до нас долетела «Мелодия прощания с воином». А затем …. (Микрисий отворачивает лицо в сторону) Затем …. 
Кириак: … грохот камнепада ….  Я знаю это место со времён первого похода.  Духи гор, живущие там,  не любят лишнего шума. 

Микрисий: Лавина не была случайной, Кириак. Ещё не смолкло горное эхо, когда ко мне подошёл стременной отца. Он передал мне Золотой Нагрудник Правителя и последний приказ: Без остановок следовать в Городище. Духи гор помогли отцу надёжно запечатать выход из ущелья. 

 Кириак: И ценою жизни спасти остатки войска? Война проиграна. А всё же старик Тонар покинул этот мир победителем. Примите боги тень Великого Воина.

(Слышится рёв труб. Пенфесилия, качнувшись, хватается за край стола.)

Микрисий:  Бедная женщина. Неужели её так потрясла весть о гибели Старого Правителя?

Кириак: Стража на стенах играет «вечернюю зарю».

Микрисий:  И звук труб делает мой рассказ более зримым?

Кириак: Всё намного проще.

Микрисий:  Ну, конечно! Как я мог забыть? Да простят мне боги злословие, но Весёлый Дом папаша посещал чаще, чем их храм. Гулящая, должно быть, знала старика лично.

Пенфесилия:  (Невнятно) Я не гетера.

Микрисий:  Что ты сказала? Гетера? О да! Теперь вы именуете себя на ахейский манер гетерами.

Пенфесилия:  (С достоинством) Я не гетера! 

Кириак: Она преступница, Великий. Я не успел отменить смертный приговор до того, как на стенах сыграли вечернюю зарю. (В сторону входа) Эй, стража! 

( Не дождавшись появления стражи, Кириак выходит из зала и

тут же возвращается, держа в руках копьё.)

Кириак: ( Смущённо) Ушёл. Вот даже копьё оставил.

Микрисий: Догнать. Под арест! В яму! На сухие лепёшки!

Кириак: Не имеем права. Он - доброволец из народного ополчения. Видимо, в эту ночь парня не кем было заменить. 

Микрисий: Доброволец? Ополчение? Как он смел уйти? Куда?

Пенфесилия: Домой, рассказать жене о том, что у степняков новый Правитель.

Кириак: (Пенфесилии) Закрой рот, если не хочешь, чтобы я лишил тебя жизни прямо сейчас! 

Микрисий: И у тебя поднимется рука убить такую красивую женщину? 

Кириак: Великий, она ...

Микрисий: Молчи! Я хочу запомнить это божественное лицо в отрыве от земных мерзостей. Как тебя зовут?

Пенфесилия: Пенфесилия.

Микрисий: Откуда в нашей дикой стране такое роскошное имя? Обычно степняки называют своих детей куда проще. По крайней мере, с женскими именами не заморачиваются. Чернава, Суслица, Жердина и, вдруг – Пенфесилия! Возможно, кто-нибудь из твоей родни бывал в Трое или где-нибудь на Пелопоннесе. 

Пенфесилия: Моим отцом был пленный ахеец. Родом из Афин. Его звали Арес.

 Микрисий: Арес? Так он себя называл – Арес? Он лгал. Это имя одного из ахейских богов. Поверь, Пенфесилия. Долгое время я прожил в Трое. Отец посылал меня к своему другу Приаму набираться ума разума. Если бы ты знала, как же не хотелось возвращаться в эту, забытую богами степь. О чём это я? Ах да! О богах. Так вот, у троянцев и ахейцев общие боги. И имя одного из них – бога войны – Арес. Ты ведь не станешь утверждать, что приходишься дочерью богу войны?

Пенфесилия: Я утверждаю, что имя моего отца Арес. 

Микрисий: Столько достоинства в твоих словах. Я готов поверить. Послушай, Кириак, нет ли у тебя вина?

( Кириак приносит большую амфору и два рога. Один рог вручает Микрисию другой берёт сам. Смотрит на Пенфесилию.)

Кириак: Ну! Что стоишь? Наливай!

(Пенфесилия протягивает Микрисию свои руки стянутые колодкой. Её жест выражает скорее требование, нежели просьбу.  Микрисий поспешно достаёт нож и разрезает верёвку. В последующем женщина ведёт себя не как услужливая рабыня, а как расторопная хозяйка. Наливая вино, отвешивает лёгкий полупоклон. Мужчины собираются выпить.)

Пенфесилия: (Торжественно) Слава павшим героям!

(Мужчины, передумав, сливают по несколько капель на землю.)

Кириак: Слава героям!
Микрисий: Слава героям!

(Мужчины выпивают по первой.)

Микрисий: Как ты думаешь, во сколько обойдётся казне выкупить у горцев тело отца? Старик достоин нормального погребения.

Кириак: (Цитируя) «Под звуки труб, с оружием в руках, средь верных слуг Правитель упокоен». Как видишь, старый Тонар устроил всё лучшим образом без наших хлопот. Теперь над ним не жалкий земляной холм, а величественная скала.

Микрисий: До той поры пока горцы  не начнут восстанавливать дорогу. В лучшем случае они закопают останки врагов у обочины.

Кириак: Ты плохо знаешь обычаи горцев. Они никогда не потревожат дух воина.

Микрисий: Хочешь сказать, что они будут строить новую дорогу? Воистину дикари. Сколько у них уйдёт на строительство?

Кириак: Год.

Микрисий: Я имел ввиду другое, но твой ответ куда интереснее. Год! Значит, мы успеем сколотить свежее войско. От старого, к сожалению мало что осталось. Одни отдали жизнь, спасая Великую Степь, другие, спасая жизнь, в этой степи укрылись. Теперь в страхе передо мной беглецы ищут прибежища в Священных Рощах. Но я милостив. Пусть получат по 5 плетей и займут своё место в строю. Да, да, Кириак! Я их прощаю. Поскольку речь идёт не об одном или двух малодушных. Ты не поверишь, но беглецов десятки.

Кириак: Ты не поверишь, Великий, но их сотни. Не дожидаясь плетей и прощения, они уже сколотили своё Войско Степных Псов. И даже пытались взять штурмом Городище.

Микрисий: (Потрясённо) Кто отразил приступ?

Кириак: Горожане – ремесленники, лавочники. Они называют себя ополчением.

Микрисий: И не ведают дисциплины. Куда надёжнее штрафные сотни из острожников. К тому же заметь - они намного дешевле.

Кириак: Штрафные сотни в своё время ушли на войну с горцами.

Микрисий: И с тех пор в государстве совсем не осталось преступников? Или их перестали ловить?

Кириак: Преступников не убавилось. Не знаю, насколько прилежно их ловят, но попадаться они стали чаше. 

Микрисий: Ну, и…

Кириак: Я приказал согнать в Городище всех пойманных убийц, воров, мошенников и прочих, как они себя называют амазонов. Стыдно сказать, но подавляющее  большинство из них к военной службе не пригодно.

Микрисий: Почему?

Кириак: Да потому они – женщины. 

Микрисий: Куда теперь девать это добро?

Кириак: По настоянию жрецов Верховный Судья вынес всем смертный приговор.

Микрисий: Преступления амазонок столь тяжки?

Кириак: Я воспользовался своим правом – до заката отменить каждый десятый приговор, но, к сожалению, успел спасти не многих. По «Закону о безопасности» сановник не должен посещать острог, а во дворце  не смеют находиться более пяти амазонов.

 Микрисий: Ты не ответил вопрос. Действительно ли

преступления амазонок заслуживают смертной казни?

Кириак: По мнению служителей культа в военное время все преступления являются тяжкими. Наши поражения – кара за грехи. У Верховного Судьи довод земной. – Степные Псы собирают пополнение и готовят новый приступ. В ожидании осады необходимо избавить Городище от лишних ртов, а уж заодно и принести кровавую жертву богам. По-своему они правы. В ближайшее время помощь небес нам ой как понадобиться.

Микрисий: Откуда известны планы беглецов?

Кириак: Псы действуют не таясь. Можешь спросить у нашей хозяюшки. (Кивает на Пенфесилию) Она утверждает, что отравила мужа-беглеца, когда тот решил забрать в шайку их малолетнего сына.

(Микрисий, прихлёбывающий в это время вино, закашливается.)

Микрисий: Тогда почему на ней была колодка? В чём её вина?

Кириак: Я же сказал: «Она убила мужа». На плече выжжено соответствующее клеймо. Что касается обстоятельства дела, то они известны судье её селения, который поставил этот знак. Здесь же, в Городище мне приходиться лишь верить на слово. 

Пенфесилия: Или не верить.

Кириак: Короче – она обречена, если ...

Микрисий:  «Если …»

Кириак: Если кто ни будь не возьмёт её себе в жёны. Далее ново 

брачный платит штраф 50 монет и наказывает супругу уже сам

и по своему же усмотрению.

Микрисий: Первый раз слышу о таком законе.

Кириак: На моей памяти ещё никто из мужчин не выкупал амазонок.

Пенфесилия: В страхе последовать за предшествующим супругом.

 Кириак: Попридержи язычок. На твоём месте я бы каялся и просил Правителя о милости.

Пенфесилия: Я ни о чём не жалею. Защищая дитя, я убила предателя, бунтовщика, преступника достойного лютой казни.

Кириак: Глупая женщина, жизнь, даже самого ничтожного из подданных принадлежит Правителю. Ты же воспеваешь своё преступление, как подвиг. 

Пенфесилия: Объясните глупой женщине, в чём разница между лавочниками, которые, защищая своё барахло, истребили половину шайки и мной, отправившей к праотцам лишь одного недобитого мерзавца?

Кириак: У них был приказ.

Пенфесилия: Отдай приказ, Великий. Объяви всех бежавших из войска вне закона.

Микрисий: И ты начнёшь истреблять их во славу Правителя?

Пенфесилия: Если представится случай.

Микрисий: Хорошо. 
Кириак: Что ты задумал, Великий? Женщина просто хочет жить. В ней говорит отчаяние. Всё это пустые слова.

Пенфесилия: Слово амазонки в пять раз весомее речи жреца. 

Кириак: Шутка острожников. Их конвоируют пятёрками. За дерзость одного наказывают всех. 

Пенфесилия: А в случае побега кого-либо - убивают четырёх оставшихся. Закон штрафной сотни. Поэтому в отличие от добровольцев нам ведома дисциплина.

Микрисий: Где четверо из её пятёрки?

Кириак: Не знаю. Мне приводили их на допрос по одиночке.

Пенфесилия: Они в каморке за караульным помещением.

Микрисий: Если учесть, что караульный сбежал … Прекрасный случай проверить – ведома ли амазонкам дисциплина.

 Кириак: (Пенфесилии) Ну, что ты стоишь? Выполняй приказ, Великого Правителя.

(Кириак протягивает копьё Пенфесилии. Пенфесилия берёт из рук Кириака копьё и уходит.)

Микрисий: Почему ты не пошёл сам? Считаешь, это унизительным для себя или хочешь, чтобы она сбежала? Кириак, если она не вернётся – я тебя убью.

Кириак: Из-за одной сбежавшей амазонки?

Микрисий: Не из-за одной амазонки  и даже не из-за пяти. Ты развеял мою мечту.

Кириак: О штрафной женской сотне? Признаю -  эта мысль мне не по душе. Но с сожалением признаю и другое – Пенфесилия вернётся. И если амазонки до сих пор не сбежали, то вернётся она не одна. Вся шайка прилетит сюда, едва лишь дочь Ареса намекнёт о твоих планах. Ставлю 50 монет на возвращение.

Микрисий: Мой папа запретил спорить на деньги.

 Кириак: Будем  считать, что я, как старый вдовец, за эту сумму

выкупил Пенфесилию в жёны и доверил ей конвоировать амазонок. (Нарочито фальшиво) Неблагодарная тварь! Она сбежала со своими бывшими товарками. Ай-ай-ай, позор на мои седины. 

Микрисий: Если они вернуться ты получишь 250 монет. Будем считать, что в такую сумму я оценил твоё предсказание. Великие боги, оцените моё желание лицезреть этих недостойных тварей. 

(Пенфесилия вводит в зал четырёх амазонок с колодками на руках. Это Сурчиха, Худышка и сёстры Всадницы – Старшая и Младшая.)

Микрисий: Ну, наконец-то, Пенфесилия. Можешь не верить, Кириак, но впервые в жизни я без сожаления расстаюсь с деньгами. 

Кириак: Зная тебя, Великий, в это действительно поверить сложно.

Микрисий: (Разглядывая амазонок) Пенфесилия, да ты по сравнению со своими подругами не то, что дочь бога Ареса, а вообще нимфа непорочная! Они должно быть моложе тебя, а уже имеют по два клейма. Воистину прожжённые амазонки. (Обращаясь к Сурчихе) Ты кто?

Сурчиха: Сурчиха.

Кириак: Два клейма – «убийца» и «гетера».

Сурчиха: Я не гетера!

Кириак: Если ей верить, то она убила первого же клиента.

Сурчиха: Он был со мной груб, и я испугалась.

Микрисий: А если бы он был нежен?

Сурчиха: В царстве степняков не так много женских ремёсел.

Микрисий: (Глядя на Худышку) А эта тощая тоже гетера?

Кириак: Шутишь, Великий? Эту я знаю сам. Переодевшись в мальчика, долгое время работала на городском рынке приказчиком в обувной лавке. Нарушение двух законов. Женщинам нельзя носить мужское платье. Женщинам запрещено торговать. 

Микрисий: Торговать?

Кириак: При совершении сделки они используют женские чары – строят глазки, заговаривают зубы, льстят. О честной торговле не может быть и речи.

Худышка: Мужчины приказчики делают то же самое.

Кириак: Молчи, амазонка. В этом деле мужчины менее искусны.

Микрисий: Если я правильно понял: торговля – искусство обмана?

Кириак: Отчасти.

Микрисий: Если женщины в этом  деле превзошли мужчин – отныне пусть торгуют.

Кириак: Боюсь, что отныне приказчики мужчины один за другим начнут лишаться работы. 

Микрисий: Не бойся. Они пополнят боевые сотни. Нечего отсиживаться в тёплых лавках. (Глядя на Старшую Всадницу) Эта?

Кириак:  (Указывая на Старшую и Младшую Всадниц) Эти двое ездили верхом. 

Микрисий: На ком?

Кириак: На лошадях. 

Микрисий: Разве женщинам запрещена езда на лошадях?

 Кириак: Им разрешена езда, сидя боком, то есть когда две ноги по одну сторону животного. По мнению жрецов, такая езда верховой

не является.

 Микрисий: Что за чушь. Когда ты последний раз видел в женщину

в такой позе, … позиции, … положении, в общем, сидя на коне таким образом?

Кириак: По мнению жрецов отсюда все наши беды. Когда у женщины  ноги по обе стороны коня - налицо нарушение приличий и осквернение священного животного. В итоге - по два клейма каждой.

Микрисий: Отныне я разрешаю женщинам все виды езды на лошади, включая, как говорят горцы, джигитовку.

 Кириак: Позволь напомнить, Великий, для помилования пары – тройки амазонок не обязательно отменять законы.

 Микрисий: Ты прав, Кириак. Пора привыкать к широким жестам. Я отменяю все смертные приговоры. Народ должен скорбеть о гибели Великого Воина Тонара, а не о том, что кровожадный судья отправил в Тартар каких то там амазонок.

 Кириак: Обряд жертвоприношения проходит затемно. Указ же о помиловании вступает в силу при звуке утренних труб. Великий, позволь соблюсти обряд и укрыть несчастных до восхода в Священной роще. 

Микрисий: Ой, хитрец, так и норовишь устроить побег, теперь уже разом всем амазонкам. Ладно. Уступаю тебе старых, больных и убогих. Отведёшь в рощу, под защиту богов. Но чтоб с первым лучом солнца даже духа их не было ни в роще, ни в окрестностях. Молодых, здоровых, сильных гони во дворец. Теперь я им защита, бог и солнце. 

Кириак: Тише, Великий!

Микрисий: Кого ты боишься, Кириак? Богов или жрецов? 
Кириак: Уж и не знаю кто для нас опаснее в сложившейся

ситуации.

Микрисий: Боги прощают Великим многое. А разгневанных жрецов мы пошлём в боевые сотни. Нечего плести интриги в тёплых храмах. Пусть молят богов о победе на поле брани.

Действие второе

Тот же зал месяц спустя. Из угла в угол бродит Микрисий. Из одежды на нём лишь грязные мятые шаровары. Волосы всклочены. Входит Кириак.

Кириак: Слава богам. Хвала Правителю.

Микрисий: (С издёвкой) Хвала мудрому советнику. Благодаря тебе город на грани бунта, а дворец на осадном положении. Объясни мне ещё раз: зачем надо было распускать слух о тайной казни сотен амазонок. Каждое утро у моих ворот собирается толпа родственников с требованием указать место захоронения несчастных женщин. Месяц без малого я - Правитель Степняков - питаюсь вяленым мясом и пью мутную воду из осадного колодца. И всё потому, что никто кроме тебя и нос из дворца не смеет высунуть, боясь быть растерзанным. 

Кириак: Благодаря этой хитрости никто в городе до сих пор не ведает о том, что происходит во дворце.

Микрисий: О, да! Здесь творятся великие дела. Днём шайка амазонок уничтожает запасы питания, плещется в бассейне с золотыми рыбками и спит под сенью портика. Зато ночью у них начинаются занятия, и я до утра не могу уснуть от их боевых воплей, стука деревянных мечей, конского топота. Они заездили моих лучших лошадок. Как можно заездить лошадь, катаясь в манеже? 

Кириак: Амазонок много. Лошадок мало. Ночь. Жара. Да и кому сейчас легко? 

Микрисий: Твоим кобылицам – амазонкам. Гетеры и воровки привыкли работать по ночам. В отличие от меня.

 Кириак: Краткий сон – удел Правителя. И, потом, смею напомнить, Великий, идея создать штрафные сотни из амазонок принадлежит тебе.

Микрисий: Мне? Да я был пьян. Вы с Пенфесилией заполнили меня вином по самое горлышко,  как бурдюк перед походом. Я даже не булькал.

Кириак: Теперь булькать поздно. Я в том смысле, что нельзя менять коней на переправе.

 Микрисий: Ну, хорошо, хорошо! Ничего не будем менять. Давай

просто остановимся. На одну ночь. Для того чтобы я мог выспаться.

Кириак: У меня есть неплохое снотворное на травах.

(Кириак извлекает из складок одежды флягу и передаёт Микрисию. Тот жадно припадает к горлышку.)

Микрисий: С таким крепким снотворным, не страшен никакой шум.

Кириак: Благодаря ночному шуму амазонок весь город пребывает в полной уверенности, что здесь якобы расквартирован полк наёмников – отчаянных головорезов, которые прибыли  во дворец по тайному подземному ходу.

Микрисий: К чему нам эта чушь?

Кириак: Я надеялся, что она отпугнёт Степных Псов от города.

Микрисий: Надеялся? Выходит - не отпугнула?

Кириак: Они обещают оставить в покое Городище, если мы дадим им коней оружие и …

Микрисий: Золото?

Кириак: Женщин. Всё остальное они собираются добыть без нашей помощи.

Микрисий: А женщин без нашей помощи они добыть не могут?

(Входит Пенфесилия.)

Пенфесилия: Просто не желают ссориться с селянами, которые дают им пищу и кров.

Микрисий: Почему ты являешься без вызова? Где хвалёная дисциплина амазонок?

Кириак: Прости, Великий. За Пенфесилией посылал я. 

Микрисий: Всё слышала?

Пенфесилия: Да, Великий. Я стояла у входа, боясь нарушить ход беседы. 

Кириак: Позвольте мне изложить свой план. 

(Кириак и Пенфесилия склоняются над разложенной на столе картой. Микрисий, потягивая из фляги, маячит на заднем плане.)

Кириак: За счёт казны я выкупил у горожан всех имеющихся лошадей, от породистых скакунов до водовозных кляч. Каждая амазонка получит коня. 

Пенфесилия: Царский подарок.

Микрисий: Непростительная расточительность. У нас вольнонаёмные воюют в пешем строю.

Кириак: Утром твой отряд, Пенфесилия, выведет из города под уздцы осёдланных лошадей. Следом пойдут повозки с оружием. Своё тряпьё оставите во дворце. Я прикупил кое-что из одежды жён разных сословий. Со стороны всё будет выглядеть так, будто бы мы выполнили условия противника.

Микрисий: Погоди. Сёдла, уздечки, одежду ты приобрёл тоже за счёт казны? 

Кириак: У меня бы просто не хватило своих средств. Процессия покинет город через Северные ворота. Таково наше условие. Центральные выходят на равнину, и Псы могут ворваться в город до того, как мы успеем эти ворота закрыть. Дорога же из Северных пересекается Глубокой балкой. 

Микрисий: В случае чего она замедлит продвижение неприятеля. 

Кириак: Но главное - Степные Псы потеряют процессию из вида, едва  лишь вы начнёте спускаться в низину. На ходу разберёте оружие с возов. Разбившись на два отряда, по дну балки обойдёте лагерь неприятеля справа и слева. По сигналу трубы ворвётесь в стан противника. Седла не покидать. Не останавливаться. Не вступать в единоборства. Не добивать раненых.

Микрисий: Ибо милосердие нам не чуждо.
 Кириак: И чем больше раненых, тем больше крови и воплей, а

значит сильнее паника. Ваша задача не дать противнику построиться в боевой порядок до подхода основной части нашего войска и отрядов горожан.

Микрисий: Учись. Учись, Пенфесилия. Это называется стратегией. Согласись, Кириак, амазонки в предстоящем сражении, придутся как нельзя кстати.

Кириак: О, великий. Я удивляюсь твоему дару предвидеть будущее.

Микрисий: Обладать даром – удел Великих.

Кириак: Равно как и терпеть тяготы и лишения ради достижения великой цели.

Микрисий: Чего ещё ты хочешь меня лишить?

Кириак: На вечерней заре, горожане начнут приводить, выкупленных нами лошадей. Да простит меня Великий, но Южное крыло дворца я приказал временно превратить в конюшню. 

Микрисий: Не извиняйся, Кириак, весь дворец давно уже превращён в одну большую конюшню. Ступай, пока тебе на ум не пришло на ум лишить меня ещё чего - ни будь.

(Кириак уходит. Пенфесилия сворачивает карту.)

Микрисий: Пенфесилия, я давно хотел тебе сказать …

Пенфесилия: Что, Великий?

Микрисий: У тебя новая туника. Такая короткая.

Пенфесилия: Длинная сковывала движения.

Микрисий: Зато новая приковывает взгляд. Боги одарили тебя не только прекрасным лицом, но и парой стройных ног.

Пенфесилия: Великий, такая лесть для женщины моего возраста приятна вдвойне.  

Микрисий: Не прибедняйся, Пенфесилия. Не так уж ты и стара. Мне довелось видеть тебя плавающей в бассейне. В тот день я залез на крышу дворца, чтобы осмотреть окрестности.

Пенфесилия: И я оказалась в числе достопримечательностей?

Микрисий: О, да! Не знаю, что тому виной. Ежедневные упражнения или короткая туника, но с каждым днём ты становишься всё моложе.

Пенфесилия: И всё привлекательнее с каждым глотком вина, сделанным из этой фляги. Что касается туники, … Дабы не смущать своим видом Правителя, обещаю выбрать самую скромную, из всех, подаренных нам Кириаком.

Микрисий: Как легко получить расположение женщин, пользуясь, чужой казной. Да и что он вам подарил? Худосочных городских коняг?

Пенфесилия: Он подарил нам надежду выжить в предстоящем сражении.

Микрисий: Только не надо меня учить, в чём преимущество конного над пешим. Хорошо. Тогда объясни, зачем он накупил вам тряпья. На таком расстоянии Степные Псы не смогут разглядеть даже, кто выходит из ворот – мужчины или женщины не говоря уже о том, во что они одеты.

Пенфесилия: Этой ночью амазонки будут выбирать, примерять, подгонять обновы. Привычные хлопоты отгонят прочь мысли о предстоящем сражении, о возможной гибели. Поверь мне, Великий. Я жила в ожидании казни. Последуй моему совету и увидишь - тебе
станет легче.

Микрисий: Советуешь заняться рукоделием? О, нет! Завтра я не брошусь в гущу боя с обнажённым мечом, как это делал мой покойный папаша Тонар. Ты сама видишь, к чему приводит гибель Правителя или его, пусть даже кратковременное отсутствие в столице. Мы с тобой будем наблюдать за ходом битвы со стен города. И никто, слышишь, никто не посмеет усомниться в том, что это сражение выиграл  именно я. И что мне помогала дочь бога войны Пенфесилия. В честь победы я подарю тебе чёрную как смоль и горячую, как огонь кобылицу, достойную колесницы самого Ареса. Мы поедем на побережье в ахейский посёлок. Будем купаться в море, есть сладкие плоды, которые выращивают ахейские колонисты, бродить по шумному базару. Или нет! Мы вызовем купцов к себе, и они разложат у твоих ног лучшие товары со всех концов Ойкумены. 

Пенфесилия: Прекрасный план обольщения женщин. Пройдут

тысячелетия, но мужчины не изобретут ничего лучше. Ты прав, Великий, тебе не стоит ввязываться в какие либо сражения, равно как и вообще покидать стены города. Сам видишь, к чему приводит гибель Правителя или его, пусть даже кратковременное отсутствие в столице. Тем более не стоит делать это ради амазонки - дочери ахейского воина, имевшего несчастье попасть в плен к степнякам.  

Если по воле богов я останусь жить, то после битвы моё место в пропахших потом казармах амазонок.

Микрисий: (задумчиво) На побережье живут безумно красивые белые птицы - чайки. Гостя у Приама в Трое, я часто убегал к морю и с замиранием сердца следил за величавым полётом этих божественных созданий. Но однажды, я увидал, как стая чаек жадно клюёт мусор на городской свалке. Пенфесилия, ты чайка. Перед лицом богов клянусь в случае победы построить для амазонок в центре города просторные светлые казармы и обещаю обходить их стороной за два квартала.

(Микрисий направляется к выходу и едва не сталкивается с входящим Кириаком, который несёт в руках увесистый узелок.)

Кириак: Великий, амазонки …

Микрисий: Иди ты в Тартар вместе со своими амазонками.

(Микрисий уходит.)

Кириак: Чем ты прогневала Правителя?

Пенфесилия: Я чайка.

Кириак: Что?

Пенфесилия: Ничего. Правитель обещает построить для амазонок светлые казармы в центре города.

Кириак: Хвала богам, мой дом на окраине. Твои амазонки из-за одежды едва не вступили в бой. Можешь не спешить. Там остались лишь куцые туники гетер и рабьи рубашки. К твоему счастью я не успел бросить в общую кучу мешок, который принёс из дома. (Кидает на пол узелок) Тут содержимое сундука моей покойной супруги. Среди прочего розовый плащ и золотая диадема. Завтра я хотел бы их видеть на тебе. Во время битвы  нам необходимо знать, где ты и жива ли вообще. 

Пенфесилия: (С насмешливым смирением) Да пошлют тебе боги

всего от щедрот своих, добрый человек.

Кириак: Понимаю. Это не светлые казармы. Боюсь только, тебе со своими амазонками чаще придётся ночевать не в них, а в степи, у походных костров. 

Пенфесилия: Трудно напугать селянку степью. Вся моя жизнь до сих пор текла от жатвы к жатве.

Кириак: На сей раз тебя кровавая жатва, селянка. Между нами, говоря, старик Тонар успел посеять немало зла. У него был талант наживать врагов даже среди самых мирных соседей. 

Действие третье

Год спустя. Тренажёрный зал амазонок.  В нём непонятные на первый взгляд сооружения из кресел, лавок и подвешенных за верёвочки мешочков. У входа дремлет дежурная амазонка- Худышка. Входит Микрисий.

Худышка: Сла …
Микрисий: Тихо. Или я отправлю тебя обратно в острог. Где Пенфесилия? 

Худышка: У полкового жреца на утренней беседе

Микрисий: Есть и вечерние?

Худышка:  Обязательно.

Микрисий: Чем они там занимаются?

Худышка: Укрепляют боевой дух амазонок.

Микрисий: Каким образом?

Худышка: Ругают врагов, хвалят Правителя.

 Микрисий: Допустим. Это что за прилады?

(Микрисий тянет за одну из верёвочек и на него выливается ведро воды. В зал вбегает Пенфесилия.)

Пенфесилия: Слава богам. 

(Пенфесилия срывает с себя накидку, и, оставшись в короткой тунике,  принимается вытирать накидкой голову Микрисия.)

Микрисий: Послушай, Пенфесилия, я ни за что бы, ни стал совать свой царственный нос в ваши казармы. Это своего рода женская половина величественного здания, я бы сказал, храма наших побед. Заслуги амазонок, безусловно, велики. За минувший год вы не только отразили натиск внутренних и внешних врагов, но и расширили пределы.

 Пенфесилия: О, Великий, снизойди до внимания к словам женщины. Хороший знахарь с начала даёт горькое снадобье, а затем поит сладкой водой. Если ты приехал нас лечить – мы готовы покорно принять всё необходимое. И лишь позже, во гневе вспомни о заслугах воительниц.

Микрисий: Что ты себе позволяешь? Не прошло и десяти дней, как Кириак уехал в горы с посольством, а я уже оглох от жалоб на амазонок. Одно из двух. Либо Кириак держал вас в узде. Либо баловал и скрывал от меня положение дел.

 Пенфесилия: И то и другое чистая правда, Великий. Амазонки ни в
чём не имеют от Кириака отказа. Но лишь зайдёт речь о пополнении наших рядов – он тут же ссылается на нехватку денег в казне. Мне пришлось ждать отъезда Кириака, чтобы, пользуясь его отсутствием, разослать по острогам вербовщиц и попытаться хотя бы доукомплектовать уже имеющиеся полки. О создании же новых – я боюсь с Кириаком даже говорить. Видимо старик желает дожить до того дня, когда последняя амазонка падёт на поле боя, сражаясь за своего Правителя. От полного уничтожения воительниц спасает лишь то, что в последнее время Кириак охотнее заключает мир, нежели начинает войну. 

Микрисий: Кириак, Кириак, Кириак. Кто он такой этот твой Кириак? Страной правлю я. И мне решать, на что тратить деньги, сколько полков создать, когда и против кого бросить их в бой.

Пенфесилия: Но Кириак …

Микрисий: Чтобы я больше не слышал этого имени. По возвращении он ответит за самоуправство. А за бесчинства амазонок ответишь ты! Здесь и сейчас!

(Пенфесилия как подкошенная падает ниц к ногам Микрисия.)

Микрисий: (Смущённо) Пенфесилия, мне просто  надоело слушать жалобы ваших соседей. Пойми меня правильно, жители центрального квартала это почтенные, облечённые властью, в конце концов, просто богатые люди, мнением которых я не могу пренебречь. 

Пенфесилия: Понимаю, что мнением соседей пренебречь никак нельзя. Мне не понятно, что именно  не устраивает эту публику? Микрисий: А вот то и не устраивает, что своих соседей вы превратили в публику. Из окон казарм постоянно звучит, как выразилась одна почтенная женщина - неприлично ритмичная музыка. Стоны, крики. А сегодня городские водовозы попросили у меня оплату как они выразились за дополнительные услуги. (Предъявляя Пенфесилии связку палочек с зарубками) Вот посмотри - каждая зарубка - бочка воды. И это в нашем степном краю. Ты понимаешь, во сколько обходится казне одна такая зарубка? Заруби себе это на носу. Что тут у вас? Весёлый дом? Камера пыток? Общественные бани? Чем вы там занимаетесь?

Пенфесилия: Упражняемся. 

Микрисий: В чём?

Пенфесилия: Укрепляем тело. 

Микрисий: Для этого есть степь. Мешок с песком на спину и бегом с кургана на курган!

Пенфесилия: По жаре. В пыли. У амазонок свой, более приятный способ.
Микрисий: Сгораю от нетерпения. 

Пенфесилия: Это надо видеть. Девочки! 
(В зал вбегают  амазонки и начинают свои занятия на тренажёрах.)

Пенфесилия: Бегать с мешком песка по степи – бесспорно полезное, но чисто мужское упражнение. Мы же пошили маленькие мешочки, привязали к ним тонкие верёвочки, перекинули их через крохотные блоки. … И подобно тому, как великие реки полнятся малыми притоками, так и мои амазонки день ото дня набирают силу из этих малых источников. 

Микрисий: Лучше скажи, из каких источников ты узнала о великих реках и об этих … как их там … приладах с колёсиками?

Пенфесилия: О блоках? В молодости мой отец был корабельщиком.

Микрисий: Степняк – корабельщик? Ах, да! Ведь он у тебя ахеец, кажется, из Афин? Не мудрено, что он называл себя Арес. На свете нет больших лгунов, чем афинские корабельщики. Смыкающиеся скалы, сладкоголосые сирены, одноглазые циклопы.

Пенфесилия: Дальние страны, диковинные механизмы. 

Микрисий:  У тебя истинно ахейский склад ума. Нужное слово всегда на языке. Надо отдать тебе должное - ты умеешь делать полезное приятным; жертвуя малым приобретать большее и извлекать выгоду даже из болтовни старого корабельщика. Блоки, механизмы. Год усердных упражнений – и твоих воительниц нельзя будет отличить от воинов-мужчин. Прекрасные снаряды. (Обходя тренажёры, констатирует.) Это для лучников. Это для копейщиков. Это должно быть для всадников. А это …(Обращаясь к Худышке, которая «качает» икроножные мышцы) От кого ты собираешься бежать, красавица?

Пенфесилия: Ни от кого, а куда. Если худышка захочет выйти замуж, то пара красивых крепких ног придется, кстати, как ничто иное.

(В зал заходят старик – Флейтист с дудочкой и крепкий юноша – инструктор Аполлон с барабаном.)

Микрисий: Тааак! Всё-таки не обошлось без юношей.

Пенфесилия: (Указывая на Аполлона) Это наш педагог. Наглядный пример пользы ежедневных упражнений.

Микрисий: (Указывая на Флейтиста)  А это что за образец? (Флейтисту)  Кто ты, юноша?

Флейтист: Флейтист. 

Микрисий: А в дуэте с этим Аполлоном – источник неприлично ритмичной музыки. Ну-ка сыграйте что-нибудь.

(Флейтист и Аполлон начинают выводить мелодию)

Микрисий: Ого! Красавицы встрепенулись, как полковые лошади при звуках трубы.

Пенфесилия: Желаешь посмотреть, как мы гарцуем?

Микрисий: С удовольствием. 
(Амазонки начинают танец, названный много веков спустя
аэробикой.)

Микрисий: Ловкие, отточенные, слаженные движения. Вот чего не хватает моим степнякам. Твои амазонки работают как единый механизм.

Пенфесилия: (В танце)

                Боевой механизм.

                                 Твой механизм.

                                                 Непобедимое оружие Правителя.

                                                                          Краса степей – амазонки.

Микрисий: Стоп. (Указывая на Флейтиста повёрнутого лицом к стене) Я не понял, почему вы повернули музыканта лицом к стене? Это унизительно.

Пенфесилия: Он сам.

Флейтист: Я сам!

 Микрисий: Скажи мне, как мужчина мужчине: Неужели тебе

неприятен вид этих молодых, стройных, красивых, сильных амазонок?

Флейтист: Я готов любоваться ими вечно, как танцем огня, бегом реки, облаками, плывущими над Великой Степью. Эти нимфы зажигают пламя желаний, уносят в Океан Грёз, поднимают на Седьмое Небо. 

Микрисий: Тогда мне тем более не понятно твоё поведение.

Флейтист: Великий воевал в горах. Он знает, как разрушаются скалы. Могучий утёс раскаляет дневная жара и остужает ночной холод. Эта пытка продолжается до тех пор, пока по его поверхности не пойдут трещины.

Микрисий: На счёт жары я понял. Скажи мне, старый утёс, что тебя морозит? 

Флейтист: Покидая казарму, я спускаюсь с небес. Шагая по улице - из океана возвращаюсь к истокам, а при виде моей старухи, виноват, супруги во мне гаснет последняя искра желаний. И особенно понятны, мне становятся слова философа о том, что всё познаётся в сравнении.

Худышка: Великий, разреши обратиться с вопросом к красноречивому старцу.

Микрисий: Обращайся.

Худышка: (Флейтисту) Мерзавец, так ты женат?

Флейтист: Ну и …

(Худышка отвешивает Флейтисту пощёчину.)

Худышка: (Микрисию) Спасибо.
(Худышка отходит в сторону и, упав на маты горько плачет. Подруги пытаются её успокоить.)

Микрисий: Пенфесилия, считай это приказом: Найми музыкантов женщин.

Пенфесилия: Их нет. Нам запрещено играть на инструментах.

Микрисий: Почему?

Пенфесилия: Женщины должны слушать мужчин, а не наоборот.

Микрисий: Это же игра слов.

Пенфесилия: Это – закон.

Микрисий: Отменяется! В каждом войске есть трубачи, флейтисты и барабанщики. Они делят все тяготы походной жизни. И как нет разницы между воином и воительницей. Так не должно быть разницы между музыкантом копейщиком и лучником. Худышка, успокойся.

(Микрисий забирает дудку у Флейтиста и отдаёт её Худышке.)

 Микрисий: (Худышке) Вот возьми дудочку. Ну-ка. Посмотрим, что из этого получится.

 (Худышка играет гамму. Затем выводит простенькую мелодию. Затем виртуозно исполняет сложное произведение. Стоя за спиной Микрисия Флейтист отчаянно  подаёт Худышке знаки, означающие: «Глупая, ты погубишь нас обоих»! Затем, махнув рукой, Флейтист тихо ретируется. После того, как Худышка заканчивает играть наступает зловещая тишина. Все смотрят на Микрисия.)
Микрисий: Маленькая нимфа в очередной раз нарушила закон, но… порадовала сердце Правителя. Я тебя прощаю. Будем считать, что на преступление тебя толкнул старый сатир Флейтист. Где он?

Пенфесилия: Сбежал. (Худышке) По крайней мере, хоть чему-то полезному он тебя успел научить. 

Микрисий: В обход закона. Правдами и неправдами, но скоро в царстве степняков не останется чисто мужских ремёсел.

Пенфесилия: За исключением тяжкого бремени Правителя.

Микрисий: Я понял твой намёк. Пенфесилия. Какая из мужских привилегий должна пасть в следующий раз?

Пенфесилия: Сущий пустяк, о котором неудобно говорить. Штаны.

Микрисий: Зачем амазонкам штаны?

Пенфесилия: Для верховой езды.

Микрисий: По-моему всадница в тунике смотрится гораздо эффектнее.

Пенфесилия: В силу своей занятости, Великий не бывал с нами в походах. Он не представляет, какой восторженный гогот мужской части войска вызывает посадка в седло или спешивание сотни амазонок. Сгорая от стыда, я могу показать: что собой представляет это зрелище. 

Микрисий: Не утруждай себя, Пенфесилия. Я достаточно образно представил себе эту картину. В ближайшее время вам пошьют штаны из самой мягкой кожи.

Пенфесилия: Из ткани, Великий. Из тонкой ткани. Женщины существа нежные.

Микрисий: Ты знаешь, сколько стоит один локоть ткани. Почему ты улыбаешься? Ах, да! Я начинаю повторяться. Сегодня я у тебя кажется, спрашивал о цене бочки воды. В конце концов, хороший Правитель в первую очередь рачительный хозяин.

Пенфесилия: Прости, Великий. У меня и в мыслях не было посмеяться над тобой. Вспомнилось замужество. Всякий раз, когда я просила у супруга обнову, он спрашивал меня о цене локтя ткани.

Микрисий: О покойном муже я бы на твоём месте не вспоминал. Отныне казённая форма будет выдаваться только новобрачным. Тьфу ты. Новобранцам. Старослужащие экипируются за свой счёт. За два похода награбили столько, что амазонку в увольнении не отличить от жены сановника. 

Пенфесилия: Женщинам надо прощать их слабости.

Микрисий: Меня пугает не слабость, а сила, которую женский род набирает день ото дня. Теперь я понимаю, почему Кириак сдерживает число амазонок. Кажется, что я не вас выпустил из подземелья, а злых духов.

Пенфесилия:  Мы лишь один из перстов могучей руки, сжимающей меч  Правителя. Нас можно расслабить или сжать в кулак, но не стоит ломать.

(В зал входит ещё пара амазонок. Над ними нависает могучий Аполлон.)

Аполлон: Лечь! Встать! Лечь! Встать! Лечь! Встать!

Микрисий: Эй, Аполлон!  Осторожней с перстами! 

Аполлон: С чем, Великий?

Микрисий: Я хотел сказать: Не слишком ли ты суров по отношению к этим юным нимфам?

Аполлон: Правитель, дай  отвести душу. Или я сейчас натешусь, или ночью проберусь в казарму и задушу этими вот руками.

Микрисий: (Прибывшим амазонкам) Откуда вы, прелестные созданья?

Аполлон: Созданья? Да ты посмотри, Великий, на их клейма.

Микрисий: Признаюсь, я не знаток острожной графики.

 Аполлон: Нанесение телесных повреждений! За мордобой они сюда попали.

Микрисий: За мордобой? 
Аполлон: Точно! Приличному человеку по городу без шлема с

забралом теперь не пройти. Непременно получит в глаз. 

Микрисий: Почему в глаз? В пах или печень куда больнее. 

Аполлон: Зато не так заметно. Эти …

Микрисий: Созданья!

Аполлон: Созданья с утра пристраиваются в хвост какому-нибудь стражу порядка и бродят за ним по всему кварталу, как бездомные собаки, до тех пор, пока на их пути не попадается хоть самый завалящий мужичок. И тогда  эти…

Микрисий: Созданья.

 Аполлон: Созданья подскакивают к нему и бьют как охотник ли-

сицу - прямо в глаз. Стражник отводит их к судье. Там они получают самое безобидное клеймо и через пару дней оказываются на военной службе. С меня который день синяки не сходят.

Пенфесилия: Какой долгий путь должна пройти бедная женщина прежде, чем выбьется в люди. Нельзя ли его как-нибудь сократить?

Аполлон: Уже сократили. Чтобы не гонять даром стражу по всему городу судья поставила стол на площади перед острогом. Там же и вербовщицы околачиваются.

Микрисий: Ты сказал: «Судья поставила…?»

Аполлон: Ну не сама, конечно. Ей поставили.

Микрисий: Ей? Судья – женщина? Кто позволил?

Пенфесилия: Судья - не ремесло.

Микрисий: Состояние души? Предначертание богов?

Пенфесилия: Всего лишь выборная должность.

Микрисий: У женщин нет права голоса. 
Пенфесилия: Её выбрали жители Центрального квартала. Мы им

только предложили. Ты её знаешь, Великий. Одна из сестёр-Всадниц первой пятёрки.

Микрисий: Выбрали судью всадницу. На ней самой клейма ставить негде! 
Действие четвёртое

В тот же день. Площадь перед острогом.  В тени острога дремлет, прикрыв лицо платком Сурчиха. Младшая Всадница хлопочет над мангалом, в котором вместо шампуров раскалённые клейма. За столом сидит судья – Старшая Всадница. В очереди к ней стоят: супружеская чета – Куропата и Лавочник,  Флейтист с будущей Острожницей и Служивый со своей сестрой  Змеяной.

Куропата: (Лавочнику) Ну, всё. Тебе пора на базар. Тунику не забыл?  (Лавочник открывает крышку корзины. Куропата заглядывает внутрь.) Моя любимая - голубая. Подкрась себе губы. Брови не подводи. Всё равно не сумеешь. Как же гладко ты умеешь бриться. Красавчик! Если узнаю, что ты к соседке клеишься – вернусь – изрублю обоих. Мне терять нечего. Дальше войска не пошлют.

(Куропата бьёт Лавочника по лицу.)

Лавочник: За что? От нашей соседки лошади шарахаются.

Куропата: Прости. Не могла же я тебя просто так ударить. Прежде надо было набраться злости. Ты же у меня такой лапочка.

Флейтист: Не задерживайте очередь. В увольнении намилуетесь.

Куропата: (Старшей Всаднице) Меня зовут Куропата. Я зверски избила супруга на почве ревности. 
Старшая всадница: Проходи.
(Младшая всадница, сняв с мангала раскалённое клеймо, выжигает  знак на плече Куропаты. Затем указывает Куропате место на длинной лавке.)

Флейтист: (Будущей Острожнице) Смелее, красавица. Со мной не пропадёшь. Пару дней в остроге и ты – амазонка. Устрою лучшим образом. Я у них в казарме – свой человек.

Острожница: А ты не врёшь, дядя?

Флейтист: Клянусь богами – сама Пенфесилия под мою дудку не раз плясала. Вперёд.  

Острожница (Флейтисту): Ах ты, крыса, отсидеться хочешь, пока наши подруги кровь проливают?

(Острожница легонько шлёпает по щеке Флейтиста.)

Флейтист: (Старшей Всаднице) Справедливейшая,, зафиксируй побои.

Старшая всадница: Я твою рожу третий день подряд фиксирую. Приходишь - гладкий. Уходишь со светильником.

Флейтист: Порода такая заживает как на собаке.

Старшая всадница: Подойди ближе, пёс. (Разжимая кулак Флейтиста) Это что? Уголь? (Коротким тычком бьёт Флейтиста в глаз) Увижу ещё раз - велю засунуть тебе в зад весь набор клейм вместе с мангалом. (Острожнице) Проходи.

Острожница: Меня зовут …

Старшая всадница: А ко мне приходят. Вали, я сказала, острожница.
 (Младшая всадница, сняв с мангала раскалённое клеймо, выжигает  знак на плече Острожницы. Затем указывает ей место на длинной лавке рядом с  Куропатой.)

Служивый: (Змеяне) Сестра, откажись от глупой затеи. Заживёт моя нога  -  худо-бедно – прокормимся. 

Змеяна: А до того как заживет, на что жить прикажешь, Служи-

вый? Да и не хочу худо-бедно. Лучше вспомни, как ты меня с сыном лавочницы застал?

Служивый: Ну?

Змеяна: Всю жизнь мне поломал. А ещё брат. Эх!

(Коротким тычком Змеяна бьёт Служивого в глаз.)

 Змеяна: (Старшей Всаднице) Меня зовут  Яна. 

(Сзади к Змеяне неслышно подкрадывается Сурчиха.)

Сурчиха: Змея-на  (Декламирует) Имя полное Змеянка. На уме одна гулянка. 

Змеяна: (Оглядывается) Сурчиха! 
(Змеяна и Сурчиха выполняют замысловатый танец – приветствие, стукаясь локтями, коленями, бёдрами и попами. В финале танца они обнимаются и трижды целуются.)

Змеяна: Какими судьбами?

Сурчиха: За пополнением. Мне, как сотнику теперь положен свой стременной и один вестовой. Неудобно предлагать подруге. 

Змеяна: Да о чём речь!? Хоть стременной. Хоть вестовой. Хоть лошадью. Забирай скорее, пока я тут с голода копыта не откинула.

Сурчиха: (Младшей всаднице)  В полнакала. А то я тебя знаю. Дай волю – до кости прожжёшь.

Младшая всадница: Может тату? Нам теперь разрешили.

Сурчиха: И ты спрашиваешь? Лупи!

Младшая всадница: За отдельную плату.
Змеяна: О чём это вы?

Сурчиха: О тату, селянка. Отличная штука называется «последний крик». С таким клеймом кожа остаётся гладкой.

(Младшая всадница достаёт штамп, макает в чашу с чернилами,
прикладывает к плечу Змеяны, легонько тукает по штампу молоточком.)

 Сурчиха: Это тебе за труды. (Даёт Младшей всаднице монету) А это тебе аванс. (Даёт две монеты Змеяне)
Змеяна: Две монеты? Для меня перебор. Одну надо потратить. Что, подруга? Отметим встречу хмелем и солодом. 

Сурчиха: Спрячь. Угощаю. Амазонка я или нет?

Змеяна: Погоди. (Протягивает одну монету Служивому) На, вот. Приложи к глазу.
 Сурчиха: Разрази меня гром. Да это твой братец - Служивый.

 (Служивому) Я слыхала, что тебе ещё в стодневном походе башку срезали. 

Служивый:  Голова цела. Ногу малость повредили, госпожа сотница.

Сурчиха: Сотница мужу портки стирает.

Служивый:  Виноват, госпожа сотник.

Сурчиха: Не забыл службу, вояка. (Протягивает одну монету Служивому) Держи на лечение. Чего рассматриваешь?

Служивый:  Странная монетка. 

Сурчиха: Ахейская. Сходи к меняле он тебе за неё десять наших предложит. Но ты не спеши. Для начала - плюнь в наглую рожу и хромай прочь. Он за тобой гнаться будет - цену набавлять. Смотри же. Меньше, чем за 25 не отдавай. 

(Служивый уходит.)

 Сурчиха: Я конечно дочь степей, но ахейские монеты надёжнее.
Наши обесцениваются быстро. 

Змеяна: Почему?

Сурчиха: Потому что у ахейцев  товары - яства, вина, наряды, украшения.  А у нас по большей части добыча - жратва, выпивка, барахло и побрякушки.

Змеяна: Чем добыча хуже товара?

Сурчиха: Ахейцы свои товары множат, а наша добыча с каждым походом всё скуднее. Была я на побережье в ахейском поселении с посольством. Там уже сейчас наши монеты, как золотой песок - на вес принимают. 
(Во время разговора к ним нерешительно приближается
Куропата.)
Сурчиха: Ты что здесь делаешь?

Куропата: Мне велели подождать у входа, пока за мной придёт стража. Девчонки, возьмите меня с собой.

Сурчиха: Не поздно ли в амазонки собралась, мамаша?

Куропата: Самое время. Я своё пожила. Теперь пора старшей дочке приданое собирать.

Сурчиха: Святое дело. Только вот не любят у нас любопытных.

Куропата: Нужны мне чужие тайны!? Я и без вас знала – ахейцы зажравшаяся нация, перезревший плод, румяный снаружи, гнилой изнутри. Ткни – развалится. Им до нас сто лет по сточной канаве плыть на своих кораблях.

Сурчиха: Как излагает! Прямо - полковой жрец на вечерней беседе. Ладно. Годишься. Только передо мной  хитрить не вздумай.

Будем живы  - соберём приданое твоей дочке. Тебя как звать?

Куропата:  Куропата.

Действие пятое

Вечер того же дня. Камера острога. Младшая Всадница вводит переодетого в голубую тунику Лавочника. У него связаны за спиной руки, а во рту кляп. Младшая Всадница вынимает кляп изо рта Лавочника и даёт ему пинка. Затем уходит.

Лавочник: Куропата. Куропата. Куропатушка, отзовись?

Острожница: Кого ищешь, мать?

Лавочник: Жену, то есть мужа ... Подругу ... Знакомую …

Острожница: Э, да ты за что сюда попала то?

Лавочник: Подралась.

Острожница: В амазонки потянуло? Тебя быстро заберут. Вон, какая здоровая, да крепкая. А меня не взяли. Говорят: «Набирай вес». А откуда его взять? У тебя пожрать ничего нет? 

Лавочник: Нет! 

Острожница: А деньги? Не скупись. Вон та мордастая мятными

лепёшками приторговывает. Пальчики оближешь.

Лавочник: Деньги есть. Развяжи.

Острожница: Зачем? Я и так достану. 

(Острожница обыскивает Лавочника.)

Острожница: Э, да ты мужик?

Голоса острожниц из темноты: 

 - Мужик?

 - Мужчина в камере!

 - Чего орёшь? Мужика никогда не видела?

 - Сейчас увидишь.

Острожница: Мужчина, ты не бойся. Мы тебя не обидим.

Лавочник: Стража!
 (Острожницы скручивают и прячут Лавочника. На пороге камеры появляется Младшая всадница.)

Острожница: Стража, открой дверь – дышать нечем.

Младшая Всадница: Слава богам. Хвала Правителю! Встать!

(В камеру входят Микрисий и Пенфесилия. В ноги к ним бросается Лавочник.)

Лавочник: Великий, спаси!

Микрисий: Как ты сюда попал, несчастный?

Пенфесилия: Не оскверняй рук, Правитель! 

Лавочник: Я - почтенный глава семейства, отец трёх детей, муж будущей амазонки, честный лавочник. Я не мужеложник!

Микрисий: Тогда почему на тебе женское платье?

Лавочник: Ко всему прочему - я жертва обстоятельств, о, Великий. Глупые люди истолковали твоё разрешение торговать женщинам, как запрет торговать мужчинам. Мне пришлось сбрить бороду и вырядиться в это проклятое платье, в надежде хотя бы распродать оставшийся товар.

Микрисий: За что тебя посадили?

Лавочник: За драку. Один покупатель решил проверить мужчина я или женщина.

Микрисий: Каким же образом?

Лавочник: Ущипнул. Мне бы завизжать, а я, не подумав, двинул  ему в рожу. Налетела стража – повязала обоих. Покупатель мычит – сказать не может - челюсть сломана. Я тоже мычу – сказать не могу - кляп во рту. А судье и без нас «всё ясно». Мордобой - прямой путь из острога в воительницы.

Микрисий: (Острожницам) Кто ещё за мордобой? 

(Все до одной острожницы поднимают руки.)

Микрисий: Ну, вот что, амазонки вы мои недоделанные. Отныне за драку  штраф пятьдесят монет.

Младшая Всадница: Как за убийство? Какое же им клеймо тогда ставить?

Микрисий: Соответствующее. Для иных - честь дороже жизни. Я не вижу смятения на ваших лицах.

 Лавочник: Великий, я – человек не богатый и до того, как надел

женское платье не один раз получал в глаз от будущих амазонок. Прости великодушно, но 50 монет в наше время сумма не такая уж и большая.

Микрисий: И ещё одно клеймо получит обидчик – рабское, ибо становится рабом обиженного сроком на один год.

Лавочник: Слава богам. Хвала Правителю

Пенфесилия: Теперь они начнут воровать.

Микрисий: Почему?

Пенфесилия: Путь в амазонки лежит через острог.

Микрисий: Новых воительниц будем набирать из вольных.  

Пенфесилия: Слава Правителю.

Острожницы: Слава! Слава! Слава!
( Микрисий отводит в сторону Пенфесилию.)
Микрисий: Послушай, Пенфесилия, неужели 50 монет – теперь не так уж много.
 Пенфесилия: Разве Правитель не знает, сколько стоит бочка воды

и локоть ткани? 

Микрисий: Зато я знаю, как сделать дешевле и то и другое.

Пенфесилия: Твоя мудрость не имеет границ.

Микрисий: Всё очень просто, Пенфесилия. Если уговорить горцев разрушить построенную ими дамбу, то с вершин по старому руслу реки в город вернётся вода. А если изгнать с побережья разбойничьи племена кочевников, то вверх по течению к нам потекут потоки тканей. Первым вопросом занимается Кириак.  Решением второго я озабочусь сам.  В конце концов, Правитель должен обессмертить своё имя хотя бы одним победоносным походом.
Действие шестое

Несколько дней спустя. Походный шатёр. До плеч укрытая одеялом дремлет Пенфесилия.

Голос невидимой стражи: Слава богам. Хвала Правителю.

(Пенфесилия просыпается. В шатёр входит Микрисий.)

Микрисий: У тебя голосистые часовые, Пенфесилия.

Пенфесилия: Позволь не согласиться. Будь они действительно голосистыми я бы успела одеться к твоему приходу.

Микрисий: Я пришёл со стороны русла пересохшей реки. 

Пенфесилия: В таком случае беру свои слова обратно. Там лишь один пост и его голос я слышала.

Микрисий: Как видишь, по дороге к тебе я сделал большой крюк. Пенфесилия: Хотел застать меня врасплох с любовником или же

решил полюбоваться трупами врагов, догорающими на дне старого русла?

Микрисий: Трупами? О чём ты говоришь? От полутора тысячного войска кочевников остались одни лишь угли. Когда я стоял на краю обрыва, они как звёзды мерцали в чёрной бездне. И мне казалось, что боги заживо вознесли меня на небо. 

Пенфесилия: Ты пришёл в мой шатёр поговорить о звёздах? 

Микрисий: Разве девушки не любят беседовать о звёздах?

Пенфесилия: Девушки – возможно, но я – женщина.

 Микрисий: Вдову, ведущую праведный образ жизни народ

приравнивает к девственнице. Твоей мочой можно лечить раны.

Пенфесилия: Кажется, я начинаю понимать. Великий пришёл за исцелением?

Микрисий: Твоя дерзость не знает границ. Но я люблю злых собак и норовистых лошадей.

(В шатёр входит Кириак)

Кириак: Слава богам. Хвала Правителю.

Микрисий (удивлённо): Кириак!?

Пенфесилия: Ты как нельзя кстати. Мы как раз говорили о злых собаках. 
Кириак: Мне послышалось, что разговор шёл о норовистых лошадях.

Микрисий: Путь в три перехода от столицы до границы ты проделал для того, чтобы поговорить о животных?

Кириак: Конечно же, нет! Я так спешил повидать славных полководцев, что преодолел это расстояние в два перехода. Но уж коли, разговор пошёл о лошадях  я охотно поделюсь своим опытом. Нет ничего лучше молодой норовистой кобылки. Она сулит бешеную скачку. А вот если заартачится старая кляча, плеть – самый верный способ привести её в чувство.

Пенфесилия: О, боги! Кто ещё должен сюда войти, чтобы мой шатёр окончательно стал похож на приют гетеры?

Кириак: Неи хватает женщины, которая мало-мальски способная вызвать желание у мужчин.

Микрисий: Думай, что говоришь.

Кириак: Я не знаток женской логики, если таковая вообще существует. Ну, хорошо: пойдём от противного. Пенфесилия, я беру свои слова обратно. Несмотря на свой возраст, ты вполне пригодна на роль гетеры.

Микрисий: У тебя игривое настроение.

Кириак: И не без основания. Ты зря отвернулась, амазонка. Поверни головку. Нет.  Лучше сядь рядом с Правителем. Сейчас я сообщу сногсшибательную новость и при этом хочу видеть твоё лицо.

Пенфесилия: Если хочешь видеть только лицо, то отвернись и позволь мне одеться.

Кириак: Кто намекал на то, что мы в шатре гетеры?

Микрисий: Замолчи.

Кириак: Если я замолчу, то вы не узнаете самую важную новость!

Микрисий: Самая важная новость – разгром войска кочевников.

Кириак: Конечно! Два сражения в один день не выигрывал даже твой отец.
 Микрисий: Честно говоря, первое сражение не состоялось. Утром,

когда мы неожиданно наткнулись на лагерь кочевников они трусливо бежали, оставив нам богатые трофеи - шатры с мягкими коврами, молодых рабынь и целое море вина во флягах, амфорах, бурдюках.

Пенфесилия: И ничего более. Ни ломаной монеты, ни паршивой овцы, ни хромой лошади. 

Кириак: Если я правильно понял тебя, Пенфесилия, то добыча скорее напоминала хорошую приманку в капкане. Не дохлый заяц, а подкопчённая вырезка. 

Микрисий: Ты прав, Кириак. Но, увы! Утомлённый переходом я

не смог разгадать коварный план противника. На закате войско кочевников незаметно подкралось к лагерю.

Кириак: В степи голой, как бубен шамана подкралось незаметно целое войско? Я понимаю: к тому времени от подброшенного вам моря вина, не осталось даже малой лужицы. И всё же. У кочевников были плащи-невидимки? Летучие кони? Быть может, они использовали волшебный туман?

Пенфесилия: Туман был простым, а использовали они глубокое русло высохшей реки. 

Микрисий: Подобную хитрость мы применили год назад в сражении под Городищем. Но кто мог ожидать нечто подобное от дикарей? 
Кириак: Действительно! (Подражая интонации Микрисия) Меж крутых берегов, неслышно ступая по изумрудному ковру из густых

трав… 

Пенфесилия: По рыжему ковру, Кириак. В этом году необыкновенно знойное лето. 
Кириак: (Подражая интонации Микрисия) О. да! Достаточно малой искры, чтобы вспыхнул пожар. Что может гореть жарче

степной травы?

Пенфесилия: Доспехи кочевников, сделанные из войлока и просмоленных бычьих шкур.

Микрисий: Стоя на крутых берегах, неуязвимые для противника, амазонки закидали врагов огненными стрелами.

Кириак: В то время как основная часть войска спала в объятьях прекрасных рабынь. Благодарю за увлекательный рассказ. У тебя прекрасный слог Правитель. Чувствуется троянская школа. Я же, обделённый талантом, буду краток. Твой отец жив.

Пенфесилия: Что ты сказал?

Кириак: Понимаю. Эти слова звучат для каждого степняка, как музыка. Наслаждайтесь. (Говорит нараспев) Старик Тонар, Мудрый Правитель Великой Степи жив!

Микрисий: Это кара богов. Я нарушил два обета: не ходить к амазонкам и не покидать стен города.

Пенфесилия: Посмотри на его самодовольное лицо. Он разыгрывает нас. Как может умнейший человек Степи радоваться возвращению Кровавого Тонара?  
Микрисий: Действительно. Признайся, Кириак, ты шутишь?! Я сам слышал грохот камнепада.

Кириак: Помнишь наставление Тонара обороняющимся?

Микрисий: Лучшая защита – это нападение.

Кириак: Прикрывая твой отход, в первой же контратаке Правитель был контужен палицей и взят в плен. К тому времени он уже расстался с Золотым Нагрудником,  и поэтому горцы приняли его за простого воина. Мудрый Тонар не стал их в этом разубеждать. Целый год, пока горцы строили новую дорогу он мирно пас овец. А затем, как простой воин был выкуплен нами за пятьдесят монет.

Микрисий: Где он?

Кириак:  В Городище. С нетерпением ждёт вашего возвращения.

Микрисий: Скорее он ждёт возвращения Золотого Нагрудника, чтобы отменить все мои законы.

 Кириак: Не все. Часть из них Старый Правитель счёл если не мудрыми, то, по крайней мере, целесообразными. Его печалит лишь

одно.

Микрисий: Одно? За время плена старик не утратил оптимизма. Одно! Что же беспокоит его больше – поля, заросшие бурьяном, или заколоченные мастерские ремесленников? А может купцы, которые, не пускаясь в рискованные путешествия, наживаются на перепродаже военной добычи? 

Кириак: Нет, нет и нет! 
Пенфесилия: Не забывай: минувший год твой отец провёл на чужбине. Откуда ему знать о наших бедах?

Кириак: Смею уверить: о  положении дел в стране Старый Правитель осведомлён лучше любого сановника. Свой путь от подножия гор до столицы Тонар проделал пешком в компании таких же, как и он  воинов выкупленных нами  из  плена.

Микрисий: Постой, Я, кажется, догадался, как назвать всё единым словом. Лень! Точно! Степняки разучились трудиться. Раньше они жили ожиданием ярмарки или сбора урожая. Теперь же их заботит лишь одно – когда вернётся войско из похода. 

Кириак: Это естественно. В тот день у них появляется возможность сменить одни трофейные обноски на другие, пополнить стада, угнанным скотом, и засыпать в закрома зерно, отнятое у соседних племён. Но всё это пустяк по сравнению …

Микрисий: … с нашими победами, с теми великими пространствами, которые мы отвоевали за один лишь год походов. Не так ли, Пенфеесилия?

Пенфесилия: Да, да, конечно. Всё же, Кириак, любопытно узнать: Что беспокоит Тонара? 
Кириак: Падение деторождения.

 Пенфесилия: Удар палицей по голове не прошёл для него даром. (Микрисию) На твоём месте я бы не спешила передавать отцу Золотой Нагрудник. 

Кириак: Напрасно смеёшься, Пенфесилия. Мудрый Правитель

подсчитал: на одного новорожденного за минувший год пришлось 5 человек погибших в сражениях или умерших от болезней и старости. Тонар решил отказаться от войн. Зачем расширять пределы страны, если через сто лет в ней некому будет жить? Для начала Старый Правитель желает сократить войско на треть.

Пенфесилия: И эта треть – амазонки?

Кириак: Тонар восхищён мастерством и отвагой женщин-воительниц. Он ни за что бы, ни отказался от их услуг. Но, к сожалению, боги не научили мужчин нехитрому ремеслу вынашивать и рожать детей. 

 Пенфесилия: Вот она – царская милость. Такова мужская благодарность. Слава Великому Тонару. При твоём появлении женщины степи закрывают свои лавки, ломают флейты и, сняв шаровары, садятся на лошадь боком. 

Кириак: Правитель готов смириться с установившимся положением дел. Он шутит, что будь у него не сын, а дочь он немедленно уступил бы ей Золотой нагрудник. Женщина может заниматься любым делом, которое не мешает ей время от времени производить на свет новых ремесленников, селян,  воинов. Благодарный Правитель даже собирается учредить новый праздник - День Матери.

Пенфесилия: Всего лишь один женский день из трёхсот шестидесяти пяти? Передайте старику низкий поклон. Впрочем, мы сделаем это сами. (Микрисию) Вели трубить сбор. Мы немедленно возвращаемся в Городище. Пока Золотой Нагрудник у Молодого Правителя – все распоряжения Старого – не более чем благие пожелания. Отвернитесь. Я должна одеться.

Кириак: Вели подать самую  нарядную тунику, и подбери повыше подол.

Пенфесилия: Что ты мелешь?

 Кириак: Так поступило большинство амазонок, узнав о предстоящем роспуске своих сотен. В данный момент красавицы атакуют

мужской лагерь в поисках своей будущей половины.

Пенфесилия: Ну, погоди, старый сатир. Посмотрим, как ты будешь шутить сидя на копьях этих красавиц. 

Кириак: Позволю себе уточнить: здесь, в степи они, безусловно, красавицы. А в родном селе - пропахшие конским потом, прокопчённые у костров амазонки. Если бы ты знала, Пенфесилия, какие байки о вас сложил народ.

Пенфесилия: О том, что я дочь бога войны Ареса? Случайно убила на охоте сестру и тем самым прогневала Артемиду? Рискуя жизнью в сражениях, пытаюсь вымолить прощение богов?

Кириак: Это легенды ахейских колонистов. Отравить мужа для них – мерзость. Случайно убить на охоте сестру – трагедия. Степняки лгут проще.

Пенфесилия: Например?

Кириак: Если ты настаиваешь. Самое невинное: Амазонки выжигают себе одну грудь, что бы та ни мешала им стрелять из лука.

Пенфесилия: Клевета.

 Кириак: Твои подруги уже занялись опровержением. Поспеши, Пенфесилия, скоро рассвет. При свете солнца твои шансы найти

жениха уменьшатся.

Пенфесилия: Почему ты молчишь, Правитель? Или тебе не дорога моя честь? Не ты ли ночью шёл в мой шатёр, чтобы говорить о звёздах?

Микрисий: На утреннем небосклоне расположение звёзд весьма неблагоприятно для тебя, Пенфесилия.

(Микрисий уходит.)

Кириак: Пенфесилия, Я забыл передать тебе подарок от Старого Правителя. Помнишь наставление Тонара победителям? Впрочем, откуда тебе его знать. Правитель учит: Отступающему противнику построй золотой мост. 

Пенфесилия: Через Стикс в Царство мёртвых?

Кириак: Зачем так мрачно? Твой мост перекинут в Илион. Этот город нам более известен под ахейскам названием Троя. На днях в Городище приезжали послы от царя Приама. Просили у Старого Правителя войско. Ахейцы затеяли с ним войну. Ты не поверишь – из-за женщины. Сын Приама Парис похитил у спартанского царя Менелая жену - Прекрасную Елену.

Пенфесилия: Несчастная женщина. История запомнит её, как повод для кровопролития.

Кириак: Ты думаешь иначе?

Пенфесилия: Скорее всего, Троя оказалась, как выражаются ахейцы «в сфере жизненных интересов». Кстати, Кириак, у нас под боком есть ахейская колония. Плохая примета. Великая Степь тоже может оказаться в этой проклятой  сфере. 

Кириак: К сожалению, Старый Правитель так не считает. Он отказал в войске Приаму. Однако старик Тонар не прочь нагадить наглым ахейцам. И если ты с остатками своего  отряда, как  частное лицо захочешь помочь троянцам. Короче - вот карта.

Пенфесилия: Хвала богам!

Кириак: За что? Теперь ты вне закона. Прощай, Пенфесилия. По обычаю надо бы поцеловаться, но за годы вдовства я позабыл, как это делается.

Пенфесилия: Я утратила этот навык в годы замужества.

 (Кириак и Пенфесилия неловко обнимаются. Стесняясь,
чмокаются. И, вдруг, будто бы спохватившись, осыпают друг друга поцелуями.)

 Пенфесилия: Почему ты не взял меня в жёны тогда – в первую ночь. Я так старалась понравиться тебе.

Кириак: Беда в том, что ты понравилась Микрисию. Несмотря на свою жадность, в ту ночь он не принял  50 монет и даже доплатил мне ещё 250.

 Пенфесилия: Ого! Для того времени я была самой дорогой

невестой. Не молчи, Кириак. Скажи, что и сейчас  я …

Кириак: Беги,  Пенфесилия. Умоляю, беги иначе Тонар убьёт тебя.

Пенфесилия: За что? Я расширила пределы его царства.

Кириак: Ты затмила его славу. Такое не прощают.

Пенфесилия: Бежим вместе, Кириак. Приам по достоинству оценит и твою мудрость, и твой опыт. Кому ты нужен в этом забытом богами Городище?

Кириак: Кому? (отстраняясь) Одной маленькой амазонке – внучке Мелисе. Едва лопотать научилась, а уже велела пошить себе штанишки и поколотила соседского пацана. Теперь сидит под домашним арестом. Ждёт, пока стража отведёт её в сотню к Сурчихе. Если я сбегу – за ней действительно придёт стража. Тонар не щадит семей изменников Великой Степи.

Пенфесилия: Передай ей ...

(Пенфесилия достаёт из-под подушки маленький кинжал в дорогих ножнах. Затем отбрасывает кинжал в сторону и снимает со стены золотую тунику.)

Пенфесилия: Передай ей мою тунику. Прощай, старичок.

(Пенфесилия целует в лоб Кириака и, взяв меч, направляется к выходу.)

Кириак: Пенфесилия! Я давно хотел спросить: «Где твой сын?»

Пенфесилия: У меня никогда не было детей, Кириак.

Кириак: Тогда за что же ты убила мужа?

Пенфесилия: Я не желала его смерти. Боги покарали покойного за то, что он собирал грибы в их священной роще. Хотя …, в тот день я, кажется, малость не доварила эти проклятые грибы. В любом случае - разве стоило из-за этого лишать жизни бедную женщину? 

(Пенфесилия уходит из шатра.)
Действие седьмое

Месяц спустя. Дом Служивого. На пороге стоят Змеяна и Сурчиха.

Змеяна: Проходи смелее. Это дом  моего брата.

Сурчиха:  Он нас не выгонит?

Змеяна: Глупая,  Во всём царстве степняков нет человека добрее.

Сурчиха: Постой. Ты говорила, что он не женат. 

Змеяна: Ну, да.

Сурчиха:  Странно. В доме чистота. В казане похлёбка. На полу глиняные игрушки.

Змеяна: Мой брат любит чистоту. Умеет готовить и не только похлёбку. А игрушки… 

( Входит Служивый.)

Служивый: Сделал сам. Лекарь посоветовал мне упражнения с раненой ногой, а гончарный круг оказался самым подходящим снарядом.  За год он поставил меня на ноги в прямом и переносном смысле. Оказывается, глина может приносить доход не меньший, чем земля. 

Змеяна: Братец! (Виснет на шее Служивого.) 

Служивый: Побереги силы для предстоящих сражений.

 Змеяна: Хвала богам, я отвоевала своё.
Служивый: Неужели ты откажешь в помощи своему приятелю - сыну лавочницы. Его сердце штурмуют сёстры Всадницы.

Змеяна: Что эти стервы забыли в нашем селе?

Служивый: Как ты думаешь, сколько дней могут прожить в Городище бывшая надсмотрщица и судья лишившаяся места? 

Змеяна: Клянусь! Они пожалеют о том, что покинули Городище….

Сурчиха:  Помочь?

Змеяна: Обижаешь!

(Змеяна уходит. Сурчиха рассматривает висящие на стене расписные тарелки с портретами.)

Сурчиха:  У тебя неплохо получается.  (Указывая на одну из тарелок) Узнаю свою вестовую. (Указывая на другую тарелку) А эта красавица кто? Твоя невеста?

Служивый: Пока не знаю.

Сурчиха:  Постой. Зачем ты влепил сюда ахейскую монету?

Служивый: На счастье. Твоя монета приносит удачу. Раны затянулись. Ремесло даёт доход. Сестра вернулась из похода живой и в отличие от своего братца здоровой. За всё это низкий тебе поклон,

сотник.

Сурчиха:  Сурчиха. Я понимаю – у меня не самое звучное имя, но для женщины оно всё равно лучше, чем «сотник». Впрочем, какая я в Тартар женщина? Разучилась готовить, забыла, когда в последний раз стирала сама, не знаю, как правильно надо строить глазки парнями. А ещё – я не могу лгать. На блюде с монетой мой портрет. Не хватает только шрама на щеке. Вот так!
(Сурчиха достаёт нож и пытается поцарапать тарелку, висящую на стене. Её руку перехватывает Служивый.)

Служивый: Не смей портить портрет моей невесты! Мастер имеет право слегка уйти от оригинала.

Сурчиха:  И ты возьмёшь меня в жёны?

Служивый: Если снимешь штаны.

Сурчиха:  Обещай быть нежным. Я до сих пор…

(Сурчиха расстёгивает пряжку ремня.)

Служивый: С ума сошла? Сейчас вернётся Янка?

Сурчиха:  Но ты желаешь…

Служивый: Я просто желаю видеть тебя в тунике. Ближайшие три тысячи лет мне бы не хотелось делить ложе с воином.

Занавес.

